PRIEST:
lessed is our God always, now and ever and unto
ages of ages.

ALL: Amen.

PRIEST: Glory to Thee O God, Glory to Thee.

ALL: O heavenly King, the Comforter, the Spirit of
Truth, Who art everywhere present and fillest all
things, Treasury of blessings and Giver of life: come
and abide in us, and cleanse us from every impurity,
and save our souls, O Good One.

READER: Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have
mercy on us. (Thrice)

Glory to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and unto ages of ages. Amen.

O Most Holy Trinity, have mercy on us. Lord, cleanse
us from our sins. Master, pardon our transgressions.
Holy One, visit and heal our infirmities, for thy
Name's sake.

Lord, have mercy. (Tnrice)
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CBSIILIEHHVK:
JIarocJ1I0BeéH bor Harm Bceraa, HpIHE ¥ IPUCHO, M BO
BE€KM BeKOB.

BCE: AMUHB.
ceseHHNK: Ctaa Tebe, Boxe Hart, citaBa Tebé .

BCE: Llapto Hebécupivi, Yrémmrento, [lyie ncTuHBDI,
ke Be3é ChIVl Y BCS VICIIOTHASTL, CoxpoBuirie Grrarinx
v xusHM [lomaremo, Tipumayu M BCeMCS B HBI, U
OUNCTU HBI OT BCIKVSI CKBEPHBI, M criach, briaxe, mym
HAaIa.

uTell: Cesatei boxe, Cesatem Kpénmkmm, CBaThi
Be3cMEPTHBIN, TOMITY VI HAC . (Tpuxds)

CinaBa Oty n Cemy n Csitomy [lyxy, m HblHe U
IIPVICHO ¥ BO BEKV BEKOB. AMITHB.

[Tpecsaras Tpoure, oMty Hac; I'ocriomm, odnctm
rpexi Haia; Birazpiko, mpocTi 0e33aKOHMS HAITIa;
CBAaThIVI, TI0CeTN M WCHEeIM HEMOIIM Hallla, UMeHe
TBoero pammn.

Fécnozm, HOMI;IJIYVI. (Tpuxovt)



Glory to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and unto ages of ages. Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy
Name. Thy kingdom come. Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses, as we forgive those
who trespass against us; and lead us not into
temptation, but deliver us from the evil one.

PRIEST: For Thine are the kingdom and the power, and the
glory: of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit,
now and ever, and unto ages of ages.

ALL: Amen.

PRIEST: The Lord is God and has revealed Himself to us.
Blessed is He that comes in the Name of the Lord.

verse: O give thanks unto the Lord, for He is good;
for His mercy endures forever.

ALL: The Lord is God and has revealed Himself to us.
Blessed is He that comes in the Name of the Lord.

verse: All nations compassed me round about, but
in the Name of the Lord have I driven them back.

ALL: The Lord is God and has revealed Himself to us.
Blessed is He that comes in the Name of the Lord.
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Cnasa Oty n Cemy mn Cearomy [lyxy, v HelHe U
IIPUCHO ¥ BO BEKV BEKOB. AMIHb.

Otue Hami, Mxe ecii Ha Hebecéx, ma CBATATCH NMs
Teo¢, ma mpumner LlapctBme TBoe, ma Oymer BOJIS
TBod, dk0 Ha Hebecn m Ha 3emin. Xjied wHarlm
HACYIIIHBIV [TaXKIh HaM JIHECh, M OCTaBM HaM HOJIIV
HAIIA, SKOXXEe M MBI OCTaBJIdeM JIOJDKHMKOM HAIIM; U
He BBeIYl HAC BO WCKYIIEHMe, HO m30aBM Hac OT
JTyKaBaro.

cBsIEHHMK: Sfko TBoé ecth LlapcTtBo, M cita, m ciiaBa,
Ortriia, u CriHa, n CBsitaro [lyxa, HeIHe M IIPUCHO, ¥ BO BEKU
BEKOB.

BCE: AMUHD.

cesEHHMK: bor Tocrmompe m gBUCA HaM, OJIarociIOBEH
[pstrmpiin Bo nmst [ocriomae.

Cmux: VictioBémanitecs ['OcriomeBu, ko OJs1ar, KO B
BeK MWIOCTh Ero.

BCE: bor l'ocriome m sBiicst Ham, OnarocioBeH [ psiapi
BO M4 [ocroHe.

Cmux: QOBIIIIENIIIE OOBIIOIMAa M UM UMEHEeM
[OCTIONMHMM TIPOTUBITIXCS VIM.

BCE: bor l'ocriome m sBiicst HaM, GrarociioBeH [ psipi
BO Mg ['ocroHe.



verse: 1 shall not die, but live, and declare the
works of the Lord.

ALL: The Lord is God and has revealed Himself to us.
Blessed is He that comes in the Name of the Lord.

Verse: The stone which the builders refused is
become the head stone of the corner: this is the Lord’s
doing, and it is marvelous in our eyes.

ALL: The Lord is God and has revealed Himself to us.
Blessed is He that comes in the Name of the Lord.

Troparion, TONE 4
Rescue us who are perishing, O Theotokos Virgin, / not
according to our sins chastising us, / but according to thy
love for mankind having mercy, / deliver us from hades,
sickness, and necessity, / and save us.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit,
now and ever and unto ages of ages. Amen.

Kontakion, TONE 6
We have no other help; we have no other hope, / but thee,
O Lady. / Come to our aid. / We put our trust in thee /
and we make thee our boast; / we are thy servants, / may
we not be put to shame.
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cmux: He ympy, HO >XmB Oymy m IIOBEM ieia
T'ocriomH4.

BCE: bor l'ocriome u sBiicst HaM, GnarocioBeH [ psipi
BO M« ['ocromHe.

cmux: KameHb, eroxke HeOperolia 3mKIyIm, cemn
OBICTH BO I7IaBY yIvia, OoT I'ocmoma OBICTH CeVi M eCTh AUBEeH
BO OUeCéX HAIIIMX.

BCE: bor l'ociomp m sBiicst Ham, OnarocioBeH [ psbiv
BO M4 ['ocriomHe.

Tponapy, esac 4
B3pmim Hac mormbarorux, Ilpecssitast [IéBo, / He 110
rpexoMm 0o HammMM HaKasyemwu Hac, / HO MO
YeJI0BEeKOJTIO0MIO MiTyer: / 130aBu Hac OT aja, 00JIe3HM
Y HYXXIObI, / ¥ CITaci Hac.

Cnasa Oty n Ceiny n CBaromy [1yxy, v HbIHe U TIPUCHO U
BO BEKM BEKOB. AMIHB.

Konoax, eaac 6
He iiMaMBbI MHEIS TIOMOIIIM, / He UMaMbl MHEIST HaIEXIbl, /
passe Teb¢ Bmamprumire. / Ter Ham momosn, / Ha Tebé
Hayieemcst, / n Toboro xBarmmmcest, / TBou 60 ecmbl pabdi, /
I1a He TTOCTBIINMCH.



KONTAKION 1
PRIEST:

o thee, the defender of sinners, chosen by God; to
thee, who was pleased to seek out the sheep which

had strayed, we who are unworthy shall now offer
our common hymn: O Mother of God, entreat thy Son to
cover our iniquities with mercy, and to gather together
them that are scattered, uniting them in a firm bond of
peace and love, that there may be one flock and one
Shepherd, and that all who are saved by grace may call to

thee: Rejoice, Mother of God and Virgin full of grace,
Rescuer of the Perishing.

ALL: Rejoice, Mother of God and Virgin full of grace,
Rescuer of the Perishing.
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KOHJITAK 1
CBJILLIEHHVIK:

0J1aroM3BOJIMBIIIEVI B3BICKATYM OBITBI 320 Iy KIS,
MBI, HEJOCTOMHMUM, COOOpHOE MeéHMe HLIHEe
npuHecem: ymoimi, boromarm, CrhiHa TBOero Herpasmbl
HAIIIA MIWIOCEP/IVIEM TIOKPHITM ¥ PaCTOUEHHBIS BKYyIIe

M 30panHen ot bora rpémrHbIX 3acTynHUIIE,

coOpary, COH30M KPEnKMM Mipa ¥ JIF0O0BE COeTMHIBIIY,
na Oymer emuHO cTamo u enuH [lacTeipb, BCU Xe
Onmaromatuio cracéHHMM, ga 30BYyT Twu: Pamyvics,
briaroniataast boroponurie [1éBo, Babickarme moruOirmx.

BCE: Pamyvicsi, Brrarogataast Boropomme [eso,
B3bIcKaHMe TTOTUOIIIMX.



IKOS 1
PRIEST:

he Creator of the angels in the most eternal council
of the Holy Trinity was pleased to send His Only-

Begotten Son to save the world by His death.
Then, in the fullness of time, an archangel was sent to
announce to thee, O full of grace, thy most glorious
conception, and thou said, “Behold, the handmaiden of
the Lord; be it unto me according to Thy word,” and the
Word of the Father was made flesh and dwelt in thee.
Therefore, O thou who art highly favored, thou went with
haste to Elizabeth, and through her by the Holy Spirit thou
wast called the Mother of the Lord. Thou didst offer a

canticle to the Most High, and didst teach us to hymn thee
as the ever-virgin Mother of God:

ALL: Rejoice, Virgin chosen of God from all the ages.

Rejoice, thou who art revealed to be the Mother of God.
Rejoice, thou who gavest birth to the liberator of the
world.

Rejoice, beginning of our salvation.

Rejoice, life-bearing fountain of grace.

Rejoice, inextinguishable flame of prayer.

Rejoice, temple of the living God, who dost sanctify us.

Rejoice, thou who didst reveal thy wondrous image for
our consolation.

Rejoice, Mother of God and Virgin full of grace,
Rescuer of the Perishing.
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MKOC 1
CBSILLIEHHVIK:

uresioB TBopery B Cosére I[lpeBéunem CBATHIS
A Tpoviter Graromssomt nociatn CeiHa CBoero Ha
crracéHme Mupa cMmeptuio EnmHOpomHaro, mo
VICIIOJTHEHUM >Ke BPeMEH NociaaH OBICTh ApXaHTrel
OnaroBectutu TebGe, BraromaTHer, o TipeciiaBHEM 3a4aTmm
Teoém. Tr1 xe pexia eci: «Ce, paba ['ocriomast, 6ymm Mu 110
rirarony Tsoemy», 1 Ci10BO Otuee tIOTH GBICTH U BCEITCS
B Ts1. Témke, oOpamoBaHHas, BocTeKi1a eci Ko Emnvicasére, n
ero [lyxom Ceateiv MaTteputo ['Ocriofia Hapeu€HHasi, TIeCHb
BceBriiHEMY TIpMHECTIa eCi, M Hac Hayuu netm Ts, Ko
boropomuty n [TpucHOIEBY:

BCE: Pammyvics, [1eBo, ot BekoB boronsopanHas;
Pamyvics, Marepp boxxmst SBiipIasicst.
Pamyvics, CBoOomiTerIs Minpa pOXIIas
Pasyvicst, Hauao CriacéHms HaIIIero.
Pasyvicst, 6y1aronaTvi JXMBOHOCHBIVI ICTOYHIYE;
Pasyvics, TU1aMeHb MOJIUTBBI HEYTaCAOIITVATA.
Pamyvicst, Xpam bora XKmBaro, Hac OCBSIIIAIOIIINTA;
Paryvics, 00pa3 AMBHBIV Ha yTeIIeHVe HaM SIBUBIIIASI.

Panyvicsa, baaromataasa boropommie [1€Bo,
B3bIcKaHVe TOTUOIIMX.



¥ Moleben with Akathist before the icon of the Theotokos “Rescuer of the Perishing” =

KONTAKION 2
PRIEST:
s we gaze upon the image of the Rescuer of the
Perishing, we see how a young child, the most-
eternal God, disclosed to thee, O Mother, the will
of the heavenly Father, who desired not the death of a
sinner. And thou, rejoicing at such goodness, dost ask thy

Son that He send down upon us the power of grace to

overcome evil in ourselves and to do good, as we sing to
Him: Alleluia.

ALL: Alleluia, Alleluia, Alleluia.

-6eng -



% MosiebeH ¢ akadhmuctom npen obpasom Boxunen Matepu “B3abickaHne nornbmx” =

KOHJTAK 2
CBJIIIIEHHVIK:

3uparoine Ha 00pa3 «B3bickaHMe TTOTHOIIIIX»,
3puM, kako Otpoua wmitamgo, [lpeséunwiin bor,
orkpbiBaeT TebGe, Matu, Boymro Ortiia HeGécharo,
Mxe He xomer cMmépry rpémmmmka. Tel ke, Pamysics o
TakoBem Osaroctu, mpocutii ChiHa TBoero, Ja HUCITOCTIET
HaMm cwty Osarozmatv 3710 B ce0¢ TTOOeXIaTt M TBOPUTU
Ostaroe, morortuMm Emy: Armmnyma.

BCE: Annmiyua, Asutviyna, Ajumniayma.
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IKOS 2

PRIEST:

uman knowledge is at a loss to say how the Virgin
entered into the holy of holies to prepare herself as

the bridal chamber of the Heavenly King; for the
temple of God is thy true dwelling, O Theotokos, thy
heaven on earth, where thou dost abide with thy Son and
make those who pray with faith partakers of the saving
mysteries. Stretch, then, thy protection over us and our

children, and preserve us all in oneness of mind, that with
one accord we may glorify thee:

ALL: Rejoice, holy table of the Church of Christ.
Rejoice, Mother of the Lamb of God.
Rejoice, thou who dost unite spouses in the bond of love.

Rejoice, thou who dost gladden parents with the birth of
children.

Rejoice, kindly sponsor at the baptismal font.

Rejoice, swift deliverance from the peril of orphanhood.
Rejoice, thou who relievest the sorrows of mothers.
Rejoice, all-hymned one who providest for a peaceful life.

Rejoice, Mother of God and Virgin full of grace,
Rescuer of the Perishing.
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MKOC 2
CBSILLIEHHVIK:

a3yM UYeJIOBEUeCKUII HemoyMmeeT, Kako [IéBa BHIIe
Bo Csstasg CesaThix, yrorosmsisi Cebé B wueprTor
Heb6écunomy Llapro, xpam y0o Boxui ecTh
nctuaHOe TBo¢, Boropommiie, xwmie, TBoé Ha 3emiin
Heb6o, mmexe ¢ CriHOM TIpebBIBAGIINM M C BEPOIO
MOJISIIINXCSL  CIIacUTeTbHBIM TamHCTBaM HOPMOOIITAEII.
[Tpoctpn >xe nmokpos TBOVI Ha Hac ¥ Ha Yaj HAIMX, U B
eIVMHOMBICJIV BCeX COOIIION, Ma eMHOIYIITHO CJIaBuM T

BCE: Pamyvicst, Tpaniesa Liepksu XpucToBovs;
Parmyvics, Arntia Boxus MAaTi.
Paryvics, coro30oMm J100BE CyTIpyTOB COEIVHSIOIIAS;
Paryvicst, 9amopomieM pouTeieVt BecesTsIasl.
Pamyvics, ot kynenm Kperrienms 6rarast BocripremHmitte;
Pamyvicss, 6emcTBIs CpOTCTBa CKOPOe 130aBIeHIE.
Pasyvicst, ckOpOm MaTepent yTOJISIOIAsT;
Pamyvics, Becerniétast, MUpHOE XUTME YCTPOSIOITIASI.

Panyvics, biaromataas boropommie [1€Bo,
B3bIcKaHMe TTOTUOIIIMX.



¥ Moleben with Akathist before the icon of the Theotokos “Rescuer of the Perishing” =

KONTAKION 3

PRIEST:

he incarnate Word of the Father most wisely hid
the power and glory of His divinity: The Son of

God was called the Son of Man, and He came to
the earth as a good Shepherd who layest down His life for
His sheep. In the wilds of sin He searches for the lost,
calling all by name and cleansing them of impurity in the

fountain of repentance. Let us, as sheep that have enjoyed
pleasant pastures, call out to Him: Alleluia.

ALL: Alleluia, Alleluia, Alleluia.
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% MosiebeH ¢ akadhmuctom npen obpasom Boxunen Matepu “B3abickaHne nornbmx” =

KOHIAK 3
CBSIIIIEHHVIK:
C W1y u ciaBy boxecTBa HpeMyIpo COKpBHI

porutonmieHHOoe CioBo Otuee: CwuiH Boxum

Hapeuecst CoiH YesroBeueckmi, CHAle Ha 3EMITIO,
siko ITacTeIpb m0OpsIN, mynry CBOKO 3a OBIIBI TTOJIATATOIIINTA;
B IEOPsIx Tpexa 3a0 Iy KaImX UITA, BCeX TJIaIas 1o NMeHM
VI CMBIBAsI CKBEPHY B MCTOUHMKe TToKasHMs. Hacamnsirecs
Xe TMaXUTUI0 TPUATHOM, IKO OBIIBI CJIOBECHBIS
OrraromapcTBeHHO BO330BEéM EMy: Arumtyma.

BCE: Aynmmiyua, Asutwiyna, Asumniayma.
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IKOS 3

PRIEST:

eing charged with the salvation of sinners, O Lady,
m every day thou dost light the lamp of God's mercy

and diligently search, like the woman of the
Gospel, for the lost coin, that is, the soul which hath lost
God's image and is darkened by passions. When thou hast
found it, thou dost rejoice and cast it into the furnace of
repentance, that it may be renewed by life, extolling thee
thus:

ALL: Rejoice, mother of the Good Shepherd.
Rejoice, sinners' summons to heaven.
Rejoice, awakening of the sleeping conscience.
Rejoice, teacher of tearful repentance.
Rejoice, our surety before God.
Rejoice, appeasement of God's righteous wrath.
Rejoice, grace-filled correction of penitents.
Rejoice, giver of strength to fulfill the commandments.

Rejoice, Mother of God and Virgin full of grace,
Rescuer of the Perishing.
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MKOC 3
CBSILLIEHHMK:
MYIIIM TIOTIeUeHMe O CHACEHWMM TPENTHMKOB, BCSIK
M neHb, DOV MVITOCEpaMsT CBETWIBHMK BO3XKETIITN,
UIeIny OPWIJIEXHO, Biagpiumile, KO >XeHa
eBAHTeJIbCKAs, [IPaxMy YTEPSHHYIO, CApedb IIyIny, 00pas3
BOXnit yTpaTMBIIYIO M CTPacTbMi ITIOMpaueéHHy. Tyio
OOpeTIM, payenicss M B TOPHWIO PacKasHVIS BBEPTaeln
10, [Ia OOHOBUTCY XUTUEM, BocrieBag Tu curie:

BCE: Pammyvicst, moOparo [lacterpss Matw;
Paryvics, TpelrHMKOB K HEOY BO33BaHMe.
Pasyvics, cosimen coBecT IIpoOyXIIeHe;
Parmyvics, cJi€3HOMY TTOKasSHMIO HayYaroIriasi.
Panyvics, Hara riper; borom Criopyutmiie;
Pamyvics, ipaBeHaro boxmst THEBa cMsITUeHIe.
Pasyvics, Kalommxcst MCITpaBieHMe 0J1aroIaTHoe;
Pastyvicst, VICTIOITHATY 3aIT0BEIM CITY TTOAFOITIas].

Panyvicsa, biaromataas boropommie [1€Bo,
B3bIcKaHVe MOruOIIMX.



¥ Moleben with Akathist before the icon of the Theotokos “Rescuer of the Perishing” =

KONTAKION 4
PRIEST:

aving calmed the prodigal son's storm of passions,
O Lord, Thou didst open Thine arms to embrace
him. To the sinful woman who washed thy feet
with her tears, Thou didst also say: “Thy sins are forgiven
thee.” For the Father did not send His Son to judge the

world, but to give salvation. Thus, there is great joy in

heaven over sinners who repent, as the angels sing:
Alleluia.

ALL: Alleluia, Alleluia, Alleluia.
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% MosiebeH ¢ akadhmuctom npen obpasom Boxunen Matepu “B3abickaHne nornbmx” =

KOHJIAK 4
CBSIILIEHHVK:
ypro OlymHaro chiHa CTPacTeVi YKPOTUB, OOBITHS
TBos oTBép3n ecu emy, [ocmomm. UM xene
TpEITHMITe, Cjie3aMr HO3e TBOW OMEIBITIEN, PEKIT
eci: «[Ipormatorcss T rpecn TBOM». He cymitm 60 mup
rocita Otér; Crima CBoero, HO JATM CIIACEHME, IIOCEMY
pagocTe Benaus ObIBaeT Ha Hebechn O TpEIIHUIIEX

KAIOIIVIXCSI, AHT€JIOM IIOMIIM: AJUTIIIyIA.

BCE: Annmiyua, Asutviyna, Ajumniayma.
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IKOS 4

PRIEST:

inners do not hear the voice of the good Shepherd,
since they have fallen into the depths of evils and

have ignored the fear of God and have been
enticed by the pleasures of sin. Who, then, will save those
who are traveling the road of perdition, if not thou, O
Mother of mercy? For thou dost lift up to thy Son the
mournful voices of the mothers of such unfortunates, and
by the power of thy compassionate love thou dost lighten

their struggles, that they might find grace-filled help and
the hope of salvation, and thank thee thus:

ALL: Rejoice, thou who stretchest forth a hand of
loving-kindness to the perishing.

Rejoice, thou who reconcilest those who are at enmity.
Rejoice, gracious search for the fallen.

Rejoice, healing of hidden faults.

Rejoice, for by thee slander and trickery are exposed.
Rejoice, for by thee the flame of voluptuousness is put out.
Rejoice, the final hope of the desperate.

Rejoice, restoration to a life of goodness.

Rejoice, Mother of God and Virgin full of grace,
Rescuer of the Perishing.
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MKOC 4
CBSILLIEHHVIK:

e CIyIIaloT ri1aca 1o0paro [lacTeipst TpEeIIHUITBL, BO
H Ty OVHY 3071 BITAJIIIINM, TIPEe3PEBIIMM cTpax boxkmi
VI CJIAIOCTUIO Tpexa mpenbineHann. KTo Xe yracer
CUX, MOYIIMX 110 IIyTU K Iornberm, amme He Twu, Matm
Mwnocépamsa? Bosuocummm 60 k CriHy TBoemy riiac
IIJTAYEBHBIVI MaTepew CMX HECYACTHBIX, CHJIIOIO
COCTpaXAyIlent J00BE obserdyaemm wmx OopeéHMS, I1a
oOpéTimm OJ1aroIaTHyt0 HOMOIIb M HaIEXITy CITaceHUS,
Orraromapst T cure:

BCE: Pamyvics, pyKy MUIIOCEPIMS TTOTMOAOIIIIM
IIPOCTUPAFOTIIAS;

Pasyvicst, BO BpaXK/e CYIIMX TPUMUPSIIOTIIAsL.
Pamyvics, iaimmx Oiaroe B3bICKAHVE;
Pasyvicsi, TaMHBIX TIOPOKOB BpayeBaHMe.
Pamyvics, Eroxe KiIeBeTa u KOBAPCTBO O0JIMYAETCSI;
Pamyvics, Eroxe IUIAMeHb CIacTOIOOMS yTarmaeTcs.
Pasyvicst, OTUaSTHHBIX HaIIEXKIIO TTOCTICTHSIS;
Paryvics, X Xu3HM 100peVt BO3BpalicHe.

Panyvicsa, biaromataas boropommie [1€Bo,
B3pIcKaHMe ITOTNOImmX.



¥ Moleben with Akathist before the icon of the Theotokos “Rescuer of the Perishing” =

KONTAKION 5

PRIEST:

aving shone the divine light of love upon
embittered hearts, Christ our God became the

benefactor of so many sufferers. He enlightened
the blind; He cleansed lepers; He healed the lame and
crippled; He furnished bread for the hungry. All of these,
who through faith received healing, exhort the sick to

entrust themselves to the loving-kindness and almighty
power of the heavenly Physician, singing to Him: Alleluia.

ALL: Alleluia, Alleluia, Alleluia.
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% MosiebeH ¢ akadhmuctom npen obpasom Boxunen Matepu “B3abickaHne nornbmx” =

KOHIIAK b5

CBSIIIIEHHVIK:

OXXECTBEHHBIM CBETOM JIIOOBE OCUAB OYINN
035100menHmum Xpuctoc bor, ckojib MHOTUM
CTPAXAYIIMM OJIaroTBOPU: CJIEIIIHI ITPOCBETH,
ITPOKa XKEHHBIST OUNCTV, XPOMBISI U pa3ciabiIeHHBIS VICIIeH,
amuymus xjiebom HanmTa. Béporo Xe wmcilesieHMe
MPUSBIINUY, BCeX OONAIIMX YBEIIeBalOT ITPeIaTucs
MWIOCEPAIMIO W Bcemoryien cwie Bpaua HebécuHaro,
riororite Emy: Aromtyma.

BCE: Aynmmiyua, Asutwiyna, Asumniayma.
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IKOS 5

PRIEST:

e see that a healing fountain of grace-filled
consolation is poured out upon those who pray
before thine icon, O Lady. By the power of faith
the ailing get up, the dejected receive encouragement, and
sadness is changed into joy. Moreover, thou dost turn the

suffering of many to their profit for the healing of spiritual
wounds, freed from which we gratefully call to thee:

ALL: Rejoice, mother of the heavenly physician.
Rejoice, thou who healest by thy prayers.

Rejoice, thou who vouchsafest us the communion of the
holy mysteries.

Rejoice, salutary visitation of the severely ill.
Rejoice, all-powerful help in infirmity.
Rejoice, strengthening of paralyzed members.
Rejoice, sight of the blind, walk of the lame.

Rejoice, defense and consolation of those who are hurt in
mind.

Rejoice, Mother of God and Virgin full of grace,
Rescuer of the Perishing.
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MKOC 5
CBSILLIEHHVIK:

WM, KaKO M3JIMBAETCHd VCTOUHMK 11eJIbOOHOCHBIV
OmarogaTHaro yTeNICHWS MOJISIIIUMCS Tpe
MKOHOIO TBO€t0, Brappramite: HeIYTYIOINI CHITOO
BEPBI BO3IIBU3AIOTCS, YHBIBAIOIIMY OOOAPEHVE TIOTYYaloT,
Ievajib B PajgocTh IperBopsercs. Camble cTpagaHus
MHOTMM oOOpariaenm Ha II0JIb3y KO BpPadeBaHWIO 3B

IOYIIEBHBIX, NXXXe CBOOoIuIIecs, OarogapCcTBEHHO 30BEM
T

BCE: Payvicst, Matu Bpaua HeGécharo;
Pasmyvicst, TBoiMY MOJTATBaMM MCIIEIISIONIAS.
Pamyvics, [Tpuyactms Cesareix TanH ciozmo0iisrorias;
Paryvics, TsSOKKOOOIIIMX 61aroe mocerieHue.
Pasyvicst, B HEMOIIIV TIOMOIITH BCeCITbHAS;

Paryvics, pa3ciiabileHHBIX WICHOB YKPeIUICHMe.,
Paryvics, cireribix po3peHme, XPOMBIX XOXICHIE;
Pasyvicss, yMOM OOVPKEHHBIX 3aIIITO U YTEIICHIE.

Pamyvicsa, baaromataas boropommie [1€Bo,
B3pIcKaHMe ITOrN0IImmX.



¥ Moleben with Akathist before the icon of the Theotokos “Rescuer of the Perishing” =

KONTAKION 6
PRIEST:

s Thou was preparing to drink the cup of suffering
already shown Thee by God the Father for the sins

of our race, O Christ our God, Thou didst thrice
pray in the garden of Gethsemane, "If it be possible, let
this cup pass from Me; nevertheless, not as I will, but as
Thou wilt." Thus, when the Lord calls upon us to struggle,
or when we are affected by adverse circumstances, let us

place this prayer upon our lips, that we may take heart
and sing every day: Alleluia.

ALL: Alleluia, Alleluia, Alleluia.
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% MosiebeH ¢ akadhmuctom npen obpasom Boxunen Matepu “B3abickaHne nornbmx” =

KOHJAK 6
CBSILLIEHHVIK:

penykasaHHyo borom OTIiem dary cTpamaHuit 3a
I I rpexi pofa HAIEro WCIIUTU TOTOBSICS, XPWUCTE

boxe wnami, B BepTorpage ledcumaHcTem
TPUKPATHI MOJIWICS €CH: «Ame BO3MOXHO €eCTbh, [1a
MUMonzIeT or MéHe yarmna cusd: obaue He Mos BOJIS, HO
TBost ma 6ymer». Erma xxe Bo330BéT Hac I'ociomp Ha OB
VWIN CKOPOHBISI OOCTOSHMS TIOCTUTHYT HAac, CUIK MOJIUTBY
BJIOXKVIM B yCTa Hallla, Ja OOIpCcTByeM M MOEM BO BCS ITHMU:
Arumwiyma.

BCE: Asmniryma, Ajuiniiyna, Ajiniaymna.
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IKOS 6

PRIEST:

ooking mercifully upon sinful Mary who cried out
to Thee, "Be now my guide to salvation, O Mother

of God," Thou didst direct her to the wilderness of
the Jordan. There Thou didst strengthen her in the labor of
repentance, and when she had attained a life equal to that
of the angels, Thou didst conduct her into the bridal
chamber of thy Son. Teach us also, O full of grace, to

ascend along the path of penitence, that together with
those who are pleasing to God we may sing to thee:

ALL: Rejoice, instructress in faith and piety.
Rejoice, invaluable helper in ascetic labors.
Rejoice, justification of God-pleasing abstinence.
Rejoice, diligent supporter of prayer.
Rejoice, planter of the fear of God.
Rejoice, unfailing preserver of chastity.
Rejoice, wellspring of love and mercy.
Rejoice, thou who leadest us to the heights by humility.

Rejoice, Mother of God and Virgin full of grace,
Rescuer of the Perishing.
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MKOC 6
CBSILLIEHHVIK:

033p€éB MUJIOCTMBO Ha TpélmHyl Mapiio,
BosormBIIyio Tebe, boropomure: «Hrme Oymm mu
Ko cracéHuio, HacrtaBHuile», HampaBu 10 B
nycTeiHIO VopmaHckyro. Tamo yKpermiia eci 10 B TIOABUTE
ITOKasHMS, SKO IIOCTUTIIIYIO PABHOAHTEIIbHATO >KUTHUS, B
yeptor CriHa Csoero BBeita ecu. Takoxme M Hac,
brarogaTHasi, Hay4y BOCXOOWUTM TIO ITYTH MOKasSHMS, 1
BKyIIle ¢ yrogusimmm bory moem T

BCE: Pamyvicst, Bepbl n Omarouectrst HacraBHwmite;
Paryvics, B mopgsmsex [TomorHMIIe HeM3MEHHASI.
Paryvics, Bo3mep>kaHus 0OTOyroHaro orpaBIaHIe;
Paryvicst, moynTBeI CIIOCTICIITHVIIE yCEePIHASL.

Pamyvics, crpaxa boxvis HacaxaeHme;

Pamyvics, 1tertomyapust birocTuTeTbHMITE HEOTCTYITHAS.
Paryvics, 1i00B€ M MVJIOCEPAVST ICTOUHMYE;

Pasyvics, cMyUpeéHveM B TOPHSIS ITPUBOMISIIAS .

Panyvics, biaromataas boropommie [1€Bo,
B3bIcKaHMe TTOTUOIIIMX.



¥ Moleben with Akathist before the icon of the Theotokos “Rescuer of the Perishing” =

KONTAKION 7
PRIEST:

s a sign of Thy voluntary self-emptying, O Lord,
Thou didst take Thy Cross upon Thy shoulder and
go to the place of execution. And thou, O Mother
of God, didst follow after thy Son, suffering within, yet

uttering no word of opposition, and teaching us to sing to
Him: Alleluia.

ALL: Alleluia, Alleluia, Alleluia.
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% MosiebeH ¢ akadhmuctom npen obpasom Boxunen Matepu “B3abickaHne nornbmx” =

KOHJIAK 7
CBSIILIEHHVK:
KO 3HAaMeHMe BOJIbHAro WCTOIIAHUA TBoero,
['ocriomm, Kpect TBovi Ha pamo B3sUT ecit I K MECTY
nobHoMy morrien eci. Trl ke, 0 boromary, BocTeksia
ecin Boten CriHa TBoero, yrpoboro 0Oe3HYsSI M HUUTOXe
BOIIPEKM IJ1arosisl, Hac e Hay4das netr Emy: Asumtyna.

BCE: Asmniryma, Ajuiwiyua, Ajiniaymna.
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IKOS 7
PRIEST:

new lamp of love began to burn in the darkness of
this world when the Lamb of God lifted up our

sins upon the tree. Behold, the Mother of God
doth adopt the human race at the Cross of the Son, and
taking on part of the burden of our sins, she doth accept
also the world's punishment. O all-immaculate Virgin,
who hast partaken of the suffering of the Cross in

obedience to the will of the Father, fortify our hearts in
days of adversity, that we may thus hymn thy greatness:

ALL: Rejoice, ewe that didst lead the Lamb to the
slaughter.

Rejoice, thou who didst water with tears thy Son's way of
the Cross.

Rejoice, thou who in thy heart didst share His torments.

Rejoice, thou who didst take the Cross as an instrument
for seeking out sinners.

Rejoice, thou who didst serve thy Son from the
Annunciation to the grave.

Rejoice, handmaiden of the Lord who thus didst fulfill the
Father's will.

Rejoice, comfort of an afflicted heart.
Rejoice, heavenly reward of those who go by the narrow
way.
Rejoice, Mother of God and Virgin full of grace,
Rescuer of the Perishing.
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MKOC 7
CBSILLIEHHVIK:

OBasi CBeIla JIF0OBE BO3TOPECS BO ThMe MUpa Cero,
H erma Arerr Boxmit Bo3Hecé Tpexit Hamma Ha JIpéso.
Ce, Marepyr boxusa y Kpecra CriHa CBoOero
ycbiHOBIsieT Cebe poIr YeytoBeUecKumii 1, OpéMs rpexoB
pasjgesnss, BOoCOpMEMJIET M MHUpa HakKasaHme, O
Bcenertopounas [1eBo, ckopOb KpPECTHYIO B IOCTYIIAHWMU
Boste Otria pactBopiBiias! Ykperm cépjire Haine B THU
OEIICTBUM, ITa CULle TIeCHOCJIOBMM Bermume TBoE:

BCE: Pammyvicsi, ATHUIIe, ATHITa Ha 3aKJIaHVe
TIPVBEITIA;

Pasryvics, kpectHbivt 1y Th ChiHa TBOero ciiesamm
OPOCHBITIAS.

Pamyvicst, myku Ero céppiiem pasmiermsiiiasi;

Paryvicst, KpecT SIKO Opyiive B3bICKAHVSI TPEIITHBIX
B3EMILIAs.

Parnyvics, ot Griarosériennst u 1o rpoda CriHy
ITOCITY KUBITIas;

Pamyvics, Pada ['ocriomsst, Bomo OTIIa TeM MCIIOTHMBITIAS.
Pasyvicst, cépmira ckopOHaro oTpajo;
Pasyvicst, viymmx TECHBIM ITyTéM HeOEeCHasT Harpasio .

Panyvics, biaaromataas boropommie [1€Bo,
B3bIcKaHMe TTOTUOIIIMX.



¥ Moleben with Akathist before the icon of the Theotokos “Rescuer of the Perishing” =

KONTAKION 8

PRIEST:

aves of strange doubts wash over us on the sea of
life, and in fear we cry out to thee, "Lord, save us!
We perish!" And we hear the Voice of the
omnipresent Word, saying not only to Peter, but to all:
"Wherefore didst thou doubt?" Let us, then, be ashamed of
our faintheartedness. Strengthened by the power of grace,
let us with faith direct our minds to the mighty living
God, calling out: Alleluia.

ALL: Alleluia, Alleluia, Alleluia.
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% MosiebeH ¢ akadhmuctom npen obpasom Boxunen Matepu “B3abickaHne nornbmx” =

KOH/JAK 8
CBSILLIEHHVIK:

TPaHHBIX COMHEHWVT BOJTHBI IIOTOIUTIIOT HAC B MOpe
C XUTEVICKOM, " B cTpaxe Bormem Tu: «[ocriomm,
criacu HBI, mormbaem». VM ciaplmmm TJiiac
Be3mecymmaro CiioBa, He TOKMO Ilerpy, HO Bcem
rraromommit: «[1ouTd ycoMHWICS ecn?». YCTBIIIMCS XKe,
MaJTOJTyIITHUM, CWIOK0 OJIaromaTv yKpervisieMu, YM CBOV C
Bépoto ycrpemnM K bory Kpénkomy, KrBomy, B3bIBaroliie:
Arnmtyma.,

BCE: Aynmmiyua, Asutwiyna, Asumniayma.
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IKOS 8

PRIEST:

ishing to deliver every soul from the darkness of
error, O Mother of God, thou didst show the infant

Christ, to the maiden Katherine in a dream and
didst lead her to baptism. And Christ the Lord took the
wise virgin as His betrothed bride; He glorified her as a
confessor of the faith, adorned her with a martyr's crown

and vouchsafed her the kingdom of heaven. Amazed by
the wisdom of God, let us extol the guide of the erring:

ALL: Rejoice, mother of the true light.
Rejoice, enlightenment of a darkened soul.
Rejoice, dispersal of a storm of troubles.
Rejoice, establishment of peace and tranquility.
Rejoice, confirmation of the true faith.

Rejoice, thou who breakest the waves of doubt on the rock
of faith.

Rejoice, thou who keepest the tranquil light of Orthodoxy.

Rejoice, thou who gatherest together the flock of Christ as
one.

Rejoice, Mother of God and Virgin full of grace,
Rescuer of the Perishing.

-19eng -



MKOC 8
CBSILLIEHHVIK:

CAKYIO IYyIy w3 TbMbI 3a01yXAeHMUS XOTS
m3basutu, boromary, nesiire Exarepite B COHHOM
BumeHumM MitagéHia Xpucra mokasa, M KO
Kpemennio npusera ecin. Xpucroc xe ['ocrogs Mymapyro
neBy oOpyuit B HeBecThl Cebe, M KO MCIIOBETHUILY BEPHI
IIPOCIIaBY, MydYeHWUYeCKMM BeHIIEM JXe yKpacu [, U
HapcrBust HebGécHaro cmomobu. Mbl e OpeMyapocTu
boxuen ynwmsisirorecs, HacraBHuiry 3a0imyxmimmx cire
BOCXBAJIVIM:

BCE: Pamyvics, Céra WUctuanaro MaTu;
Paryvics, oy oMpad€HHBIS TTIPOCBeITCHIE.
Paryvicss, Oypy CMYIIIEHUT pa3cestHUE;
Paryvics, Miipa M TUIITMHEI BOIBOPEHIE.
Paryvicst, BEpBI ICTUHHBIS YTBEPIKIICHIE;
Pastyvicst, BOJTHBI COMHEHMSI O KAMEHb BEPHI pa3OvBaroIasl.
Paryvics, IipaBOCIaBuS TUXVIVI CBET COXPAHSIOITIAs;
Pamyvics, cramo XpmcToBo BO €IIHO COOMparoIiasl.

Panyvics, baaromataas boropommie [1é€Bo,
B3bIcKAHMe TTOTUOIIIMX.



¥ Moleben with Akathist before the icon of the Theotokos “Rescuer of the Perishing” =

KONTAKION 9

PRIEST:

very human creature, warmed by Divine love,
E doth rise to God who is glorified in the Trinity, the

Author of life and immortality. Having recognized
that love is the bliss of communion, our soul crieth to Him:
O my benefactor, grant that I may wholly abide in Thee,
and Thou in me, that we all may be one, and may sing
with one accord: Alleluia.

ALL: Alleluia, Alleluia, Alleluia.
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% MosiebeH ¢ akadhmuctom npen obpasom Boxunen Matepu “B3abickaHne nornbmx” =

KOHIJAK9
CBSILLIEHHVIK:

CKOe CYyIIecTBO YeJoOBEéYecKoe, JII0OOBUIO
boxécTBenHoio corperoe, Kk bory B Tpoure
CJTABMMOMY BO3HOCUTCS, BWHOBHUMKY XHU3HU W
OescmepTms. lymma e Hallla, IIO3HABIIN, SKO JTFOO0Bh €CTh
OrakeéHcTBO OOINEHMs, BonmeT Emy: «braromérenio mors,
HaXIIb M, 11a Bechb 11pedyy B Tebe, Thi ke Bo MHe», 11a eci
eIIHO OyIeM v COTTTACHO BOCIIOEM : AJUTWIIyMa.

BCE: Annmiyua, Asutviyna, Ajumniayma.
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IKOS 9
PRIEST:

he whole world lieth in wickedness; bloody battles
are born of burning malice. O Mother of peace,
who hast made peace between God and man,
establish peace and tranquility throughout the world!
Deliver our country from enemy invasion, and bless our

peaceful labors for spiritual warfare, that we may all thus
praise thy constant protection:

ALL: Rejoice, thou who art blessed, abolition of enmity.
Rejoice, inexhaustible ocean of grace.
Rejoice, thou who softenest wicked hearts.
Rejoice, thou who destroyest hatred by the power of love.
Rejoice, victorious help against the enemy.
Rejoice, unsleeping sentinel of the city of Los Angeles.
Rejoice, steadfast safeguard of our country's peace.
Rejoice, confirmation of peace for the whole world.

Rejoice, Mother of God and Virgin full of grace,
Rescuer of the Perishing.
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MKOC9
CBSILLIEHHVIK:

eCb MUP BO 3JIe JIEKAT, OT Pa3XKEHMUs 37100bI
PaXKIAFOTCST KPOBOITPOJIMTHBIS OpaHm, MaTtu Mupa,
YyeJI0BEKM ¢ BOrom mpmMmpuBIIiasi, BOIBOPU MUP U
TuinmvHy BO BceeiieHHOV! VI30aBu Oté€uecTBO HAIlle OT
HAIIIECTBUS BPaXWMs, MAPHBIV Xe TPyJ Halll Ha IOJIb3Y
IOYIIEBHYIO OIarociioBy, Ja BCY TaKO BOCXBAIVMM IIPHCHOE
3acTyruieHme Tsoe:

BCE: Pammyvicst, brrarociioBeHHas1, BpaKipl paspyicHMe;
Pamyvics, 6rmaromat MOpe HemcuepIraeMoe.
Paryvics, 37ast cepiiia yMsrJaromnasi;
Pasyvicst, HEHaBUICTB CIITOO JTFOOBE MCTPeOIISIoNIast.
Pasyvicsi, IpoTiBY BparoB roMoIile rmode10HOCHasT;
Pamyvics, JToc-AHKerneca OXpaHa HeyCHIITAIOIIAsI.
Parmyvics, OTédecTBa HAIEro KpErKoe MIpOM OrpakIICHUE;
Paryvicst, Miipa Bcesi BCeJICHHBISI Y TBEPIKIICHE.

Panyvicsa, biaromataas boropommie [1€Bo,
B3bIcKaHVe MOruOIIMX.



¥ Moleben with Akathist before the icon of the Theotokos “Rescuer of the Perishing” =

KONTAKION 10
PRIEST:

Thou who didst save the world by shedding Thy
@ most precious blood, O Christ the King, Thou
didst prophecy: "If I be lifted up from the earth, I
will draw all men unto Me." At that time Thou didst show
the life-giving power of Thy sufferings: Paradise was
opened to the thief; the centurion confessed Thee to be the

Son of God; and we, freed by Thy wounds from the
ancient curse, cry from the depths of our hearts: Alleluia.

ALL: Alleluia, Alleluia, Alleluia.

-22 eng -



% MosiebeH ¢ akadhmuctom npen obpasom Boxunen Matepu “B3abickaHne nornbmx” =

KOHIJAK 10
CBSILLIEHHVIK:

Tacasivi MUp M3JIVSIHMEM TTpeduncTori Kposu TBoE,
C popékit ecu, Xpucré Llapio: «Ate A3 BosHecéH
Oymy ot 3emym, Bcst tipuBiieky K Cebeé». Torma xe
IIOKa3aJl ecd CTpamaHmii TBOUX CHITYy >XMBOTBOPHYIO:
pa30oHUKY pavt orBep3aercs, COTHUK ChiHoM boxuvmm Ts
VICTIOBEJIyeT, MBI Xe f3BamMyu TBOMMM OT APEBHUS KITATBBI
CBOOOINBIIIECS, 13 TITyOMHEI CEP/Ilia B3bIBAEM: AJUTMITYMA.

BCE: Annmiyua, Asutviyna, Ajumniayma.
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IKOS 10
PRIEST:

wall art thou, O good Mother, invincible against
the attacks of unseen enemies, who seek whom
they may swallow or dash against the rocks of
adversity and woe. O unsleeping eye, thou seest the
approach of the enemy and savest them that trust in thee

from all misfortunes, that all may know of thy most
marvelous providence, and cry out:

ALL: Rejoice, sovereign expulsion of the spirit of
wickedness.

Rejoice, deliverance from sudden death.

Rejoice, thou who dost rescue men from the outbreak of
fire.

Rejoice, thou who dost warm those chilled by cold.
Rejoice, wondrous salvation of those who are drowning.
Rejoice, finding of those who were lost without a trace.
Rejoice, cessation of deadly diseases.

Rejoice, merciful one who dost snatch men from out of
cruel trials.

Rejoice, Mother of God and Virgin full of grace,
Rescuer of the Perishing.
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MKOC 10
CBSILLIEHHVIK:

TeHa ecun Hepylumas, bmaras Matu, or
C HaraZIeHNII BParoB HEBUIMMBIX, WIIYIINX, KOTO
ITOTJTOTUTY VT Pa3OiTV O KAMeHb 3JIOKITIOUCHUN U
Ger. Oko HempémTiolee, 3piIy Bpara IpubmokéHne u
HAICIOIMXCA Ha 149 OT BCAKMX OOCTOSHWMI cIiacaeriv, Ia
BCM TO3HAIOT IIpemuBHOe TBo¢ I[lpombinuicHwMe, curie
B3BIBAIOIIIE:

BCE: Pammyvicst, [lepxaBHasl, 1yxa 3710061 OTTHAHUE;
Paryvicsi, BHE3aITHbISI CMEPTV CBOOOXIICHIE.
Pasyvicst, OTHeHHAro 3anaJeHMs M30aBIIsoIiasi;
Pasyvics, CyIImx BO Mpasex COrpeBaroriasi.
Pasyvics, yTOHAIOIIMX AIBHOE CIIaceHUE;
Pasyvicsi, 6e3 BECTM TIPOITABIIIX OOpETEHME.
Pasyvics, ryOonTestbHBIX OOJIE3HEN ITpeKpaIlcHIeE;
Paryvics, MiocTmBasi, OT HaITaCTeVt 3/IbIX MCXMIIIAIOIIIAST,

Panyvicsa, biaromataas boropommie [1€Bo,
B3bIcKaHVe MOruOIIMX.



KONTAKION 11

PRIEST:

raveside hymns and mourning didst Thou deign
to accept from the Mother of God, and swathing in

the shroud from Joseph and Nicodemus, O Christ,
Giver of life, when, having fallen asleep in the flesh, Thou
didst pass the gates of death as the Godman. The Son of
Man laid down His life for sinners, thereby showing His
love for the human race. He illumined hades by the power

of His divinity that the infernal depths might tremble to
hear the angelic hymn: Alleluia.

ALL: Alleluia, Alleluia, Alleluia.
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% MosiebeH ¢ akadhmuctom npen obpasom Boxunen Matepu “B3abickaHne nornbmx” =

KOH/JIAK 11

CBSIIIEHHMK:

eHIe HaZIrpOOHOe U TU1au boropoamiibl, v IIoBATYIE
I_I [Tnamannieio or Mocuda ¢ Hukomumom
OsaroBoyin ecn TipuHiATH, JKnsHomaBue XpucTe,
eTIa TIPeIIesT eCil BpaTa CMEPTH, SIKO borouennoBek, rmioTuio
ycHyB. CpiH Yernoédeckmit aymnry CBOK0 TIOJIOXHN 3a
TPEMHUKM, SBUB TeM JI000Bb CBOW K pOIy
YyeJI0BEYeCKOMY, ajl e obrmcta citoro boxkecTBa, ma Bcst
IIPEeVICIIOTHSS TPETICIIeT, CIIBIIIABIIN aHTeIbCKYIO ITeCHb:
Arumwiyma.

BCE: Asmniryma, Ajuiniiyna, Ajiniaymna.
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IKOS 11

PRIEST:

mother of the light which knows no evening, only
@ uplifting of the fallen! Enlighten, purify, and

renew our sinful lives that we may not go to our
graves carrying only a burden of sin. For thou dost
mercifully accept the last sigh of repentant sinners, and by
the power of grace thou dost deliver the souls of the
faithful from their furious interrogators. Be thou our guide

on the way to eternal abodes where all the righteous
dwell. And now without falling silent we say to thee:

ALL: Rejoice, thou who gavest birth to the conqueror of
death.

Rejoice, undiminishing strength of ascetic strugglers.
Rejoice, bestowal of the remembrance of death.
Rejoice, unexpected remission of grievous sins.
Rejoice, desired rest of the ages.

Rejoice, meeting of those who die in the Lord.
Rejoice, hope of eternal salvation.

Rejoice, intercessor for the unrepentant even until the

dread day of judgment.

Rejoice, Mother of God and Virgin full of grace,
Rescuer of the Perishing.
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MKOC 11
CBSILLIEHHVIK:

BETa HeBeuepHSAro Matwm, emnHa IaIIUX
C ucripasiietme! [Tpocseri, ouncTi, OOHOBH JTyKaBoe
XUTHE HAaIlle, Ja He IPUUIeM Ko Tpo0y Harremy,
TOKMO Opéms rpexoB Hocdmle. Tsl 00 MIIOCTUBO
TIPVIEMJIEIITN TIOCJIEIHEeEe BO3IbIXaHME KAIOIIMXCS M CAJIOT0
Ojraromatyt OT HENCTOBBIX WCTS3aTesIel JIyIM BEPHBIX
cBoboxxmaerrit. by Ham [lyTeBomuTenpbHMITA BO O0iTEN
BEUHBISI, VIJIEKE BCU ITIPABEIHMM TTPeObIBAIOT: HBIHE XXe
HeMOJIYHO rj1arosieM Tu:

BCE: Pamyvicst, [ToOemiirerist cMepT pOXIIITIasE
Pasyvics, TIOIBIKHMKOB CiJTa HEOCKYIeBAIOIIIasl.
Pasyvicst, TaMs Ty CMEPTHOW JTapOBaHME;

Paryvics, TSOKKMX TpexoB HedaeMoe paspelieHue.
Pasryvics, mpecTapebix YIIOKOEHVIE JKeIaHHOE;
Pamyvics, ymupatomux o ['ocriorie cpereHue.
Paryvicst, HalIeXX10 BEUHAroO CIIaceHVIS;

Paryvics, o HepackassHHBIX axe 1o Crparraaro Cyma

Xomaramiie.

Panyvicsa, biaromataas boropommie [1€Bo,

B3pIcKaHMe ITOTNOImmX.



¥ Moleben with Akathist before the icon of the Theotokos “Rescuer of the Perishing” =

KONTAKION 12
PRIEST:

n ever-flowing fountain of grace hast Thou
revealed to the world by Thy Resurrection, O
Christ our Savior: Death is put to death; hades is
taken captive; heaven and paradise are opened to the
faithful. O Son of God, make us by faith children of the
light, that by the prayers of the Mother of God, we may

enter into the bridal chamber of Thy glory with the hymn:
Alleluia.

ALL: Alleluia, Alleluia, Alleluia.
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% MosiebeH ¢ akadhmuctom npen obpasom Boxunen Matepu “B3abickaHne nornbmx” =

KOHIAK 12
CBSIIIIEHHVIK:
JIaroJIATV MICTOYHMK TIPUCHOTEKYIINI OTKPHUT eCh
mipy, Xpucté Cnace, Bockpecénuem Tonm:
YMEPTBICS CMEPTh, TUIEHEH ObICTH afl, HE0O u pait
BepHBIM oTBep3omiacs. CoiHe boxui! Copermant Hac BEPOIO
CBIHAMV CBETa, Jla BHUIEM, MOJIUTBaMM Boropommiibl, B
yepTOr CJIaBbl TBOES C TIECHUIO : AJUTHIIyHa.

BCE: Asummuiyna, Asuiviayua, Ansiniayna.

- 26 ciasB -



IKOS 12
PRIEST:

s we sing of thy benefactions to the Christian
people, O Mother of God, we glority thy loving-
kindness toward sinners; we magnify thy care for
the erring; we hymn thine ardent intercession for the
world. O treasury of the gifts of the Holy Spirit, pour out
grace and mercy in abundance upon all who are afflicted

and despondent, that with grateful hearts they may offer
thee these praises:

ALL: Rejoice, herald of the mystery of redemption.

Rejoice, mother of the Son of God, who hath crushed the
head of the serpent.

Rejoice, full of grace for He that is mighty hath done to
thee great things.

Rejoice, for thy greatness is proclaimed by the veneration
of thine icon.

Rejoice, thou who sheddest fervent tears for the world.

Rejoice, thou who even in thy Dormition dost not forsake
us.

Rejoice, protection and rejoicing of the Church of Christ.

Rejoice, good gatekeeper who openest the doors of
paradise to the faithful.

Rejoice, Mother of God and Virgin full of grace,
Rescuer of the Perishing.
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MKOC 12
CBSILLIEHHVIK:

ocrreBatoitie onaropestnst Tosi, boroponurie, pormy
XPUCTMAHCKOMY, CJIaBOCIIOBMM TBOE€ K TPEITHBIM
MUJIOCEpAMe, BeJiMdyaeM O 3a0JTyXIIIImx
IIPOMBINIJICHVE, ITTeCHOCIOBUM TEIJIOe O MUpe
ripericratertbcTBo. CokpoBuritHuile mapos dyxa Cesraro!
M3nmuBam oOuibHO OJ/raromaTh M MUJIOCTHh BCeM
VHBIBAIOIIIMM ¥ O€ICTBYIOIMM, OJTarolapHBIM CEePIIeM
IPUHOCAIIINM T TOXBAJTHHBIS:

BCE: Paryvics, TavtHbI MCKyIUIeHMS [IpoBo3BecTHMITE;
Pamyvicss, Matn Ceia boxxms, riaBy 3Milst cTepImaro.

Pamyvics, briaromarHasi, siko cotBopu Tu Bermiume
CWIbHBIN;

Paryvics, SIKO BeJmavie C1€ ITOYMTaHeM MKOHBI TBoest
BO3BeIIIAeTCH.

Pastyvicst, TETUTBISL CJIE3BI O MIPe ITPOJIMBAIOIIIAS;

Pamyvicst, v Bo YcrieHmm TBoéM Hac He OCTaBIISIOIAS.

Pamyvics, Llepksu XpucToBOvL TIOKPOB 1 PajiOBaHNE;

Paryvics, briaras BpaTapHmite, IBépu pavicKiisi BEPHBIM
OTBEp3aroITias.

Panyvicsa, baaromataasa boropommie [1€Bo,
B3bIcKaHVe TOTUOIIMX.



¥ Moleben with Akathist before the icon of the Theotokos “Rescuer of the Perishing” =

KONTAKION 13

PRIEST:

divinely chosen Virgin, Rescuer of the Perishing

and instructress of the erring, shed fervent tears
for us, enlighten souls which are in the darkness of
desperation, and guide us in the way of God's
commandments. May we not be lost sheep, but lead us all
to thy Son and our God, who through thee savest our
souls that we may joyfully cry to Him: Alleluia.

ALL: Alleluia, Alleluia, Alleluia.

(Repeat this Kontakion and response three times)
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% MosiebeH ¢ akadhmuctom npen obpasom Boxunen Matepu “B3abickaHne nornbmx” =

KOHIJAK 13
CBSILLIEHHVK:

boromsbpannas [1éBo, B3pickaHme mornOmmx m
Hacrtasaurie 3a0myxmmmmx! [Tposén Teruibis o Hac
CJIE3BI, IIPOCBETH MIYIIIM, BO Mpalie OTYasTHWS
CyIIVIsI, VI Ha ITyTh 3aII0BefleVl HacTaBy, Jia He OyIeM OBIIBI
rornbmmst, Ho K CriHy TBoemy m bory Hamremy Bcex
TIpVBELIH, Mxe cnacier To6om0 IYIIV HAlla, [Ja PagoCTHO
BormeM Emy: Ajomvryna.

BCE: Annmiyua, Asutviyna, Ajumniayma.

(Dmom kondax u Aiuayua uumaemcs mpuxobt)
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IKOS 1
PRIEST:

he Creator of the angels in the most eternal council
of the Holy Trinity was pleased to send His only

begotten Son to save the world by His death.
Then, in the fullness of time, an archangel was sent to
announce to thee, O full of grace, thy most glorious
conception, and thou said, “Behold, the handmaiden of
the Lord; be it unto me according to Thy word,” and the
Word of the Father was made flesh and dwelt in thee.
Therefore, O thou who art highly favored, thou went with
haste to Elizabeth, and through her by the Holy Spirit thou
wast called the Mother of the Lord. Thou didst offer a

canticle to the Most High, and didst teach us to hymn thee
as the ever-virgin Mother of God:

ALL: Rejoice, Virgin chosen of God from all the ages.
Rejoice, thou who art revealed to be the Mother of God.

Rejoice, thou who gavest birth to the liberator of the
world.

Rejoice, beginning of our salvation.

Rejoice, life-bearing fountain of grace.

Rejoice, inextinguishable flame of prayer.

Rejoice, temple of the living God, who dost sanctify us.

Rejoice, thou who didst reveal thy wondrous image for
our consolation.

Rejoice, Mother of God and Virgin full of grace,
Rescuer of the Perishing.
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MKOC 1
CBSILLIEHHVIK:

uresioB TBopery B Cosére I[lpeBéunem CBATHIS
A Tpoviter Graromssomt nociatn CeiHa CBoero Ha
crracéHme Mupa cMmeptuio EnmHOpomHaro, mo
VICIIOJTHEHUM >Ke BPeMEH NociaaH OBICTh ApXaHTrel
OnaroBectutu TebGe, BraromaTHer, o TipeciiaBHEM 3a4aTmm
Teoém. Tr1 xe pexia eci: «Ce, paba ['ocriomast, 6ymm Mu 110
rirarony Tsoemy», 1 Ci10BO Otuee tIOTH GBICTH U BCEITCS
B Ts1. Témke, oOpamoBaHHas, BocTeKi1a eci Ko Emnvicasére, n
ero [lyxom Ceateiv MaTteputo ['Ocriofia Hapeu€HHasi, TIeCHb
BceBriiHEMY TIpMHECTIa eCi, M Hac Hayuu netm Ts, Ko
boropomuty n [TpucHOIEBY:

BCE: Pammyvics, [1eBo, ot BekoB boronsopanHas;
Pamyvics, Marepp boxxmst SBiipIasicst.
Pamyvics, CBoOomiTerIs Minpa pOXIIas
Pasyvicst, Hauao CriacéHms HaIIIero.
Pasyvicst, 6y1aronaTvi JXMBOHOCHBIVI ICTOYHIYE;
Pasyvics, TU1aMeHb MOJIUTBBI HEYTaCAOIITVATA.
Pamyvicst, Xpam bora XKmBaro, Hac OCBSIIIAIOIIINTA;
Paryvics, 00pa3 AMBHBIV Ha yTeIIeHVe HaM SIBUBIIIASI.

Panyvicsa, baaromataasa boropommie [1€Bo,
B3bIcKaHVe TOTUOIIMX.



KONTAKION 1
PRIEST:

o thee, the defender of sinners, chosen by God; to
thee, who was pleased to seek out the sheep which

had strayed, we who are unworthy shall now offer
our common hymn: O Mother of God, entreat thy Son to
cover our iniquities with mercy, and to gather together
them that are scattered, uniting them in a firm bond of
peace and love, that there may be one flock and one
Shepherd, and that all who are saved by grace may call to

thee: Rejoice, Mother of God and Virgin full of grace,
Rescuer of the Perishing.

ALL: Rejoice, Mother of God and Virgin full of grace,
Rescuer of the Perishing.
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KOHIIAK 1
CBJIIIIEHHVIK:

30panHent or bora rpémHBIX 3acTymHWUILE,
M 0J1aroM3BOJIMBIIIEVT B3BICKATM OBIIBI 3a0JIy KIS,

MBI, HEIOCTOVHMM, COOOpHOE MEéHMe HEIHE
npuHecem: ymormi, boromarm, CriHa TBOero Herpasmbl
HaIlla MWIOCEPIVEM IIOKPKLITM ¥ PaCTOYCHHBIS BKYIIe
coOpaT, CO30M KPEIKMM MUpa W JIFOOBE COEMMHIUBIIIN,
na Oymer emuHO cTamo u enuH I[lacTeipb, BCU Xe
OmaromaTtuio cracéHHMM, Aa 30ByT Twu: Pamyiicsd,
braromatHast boroponurie [1éBo, Babickarme moruOrrmx.

BCE: Pamyvics, Briaromataas Boropomuire [1€Bo,
B3bIcKaume mornommx.



M M M

PRIEST: Have mercy on us, O God, according to Thy great
goodness, we pray Thee, hearken and have mercy.
ALL: Lord, have mercy. (Thrice)

PRIEST: Again we pray for our lord and father the Most
Blessed Metropolitan Tikhon, and for our lord the Most
Reverend Archbishop Benjamin, and for all our brethren in

Christ.
ALL: Lord, have mercy. (Thrice)

PRIEST: Again we pray for our God-beloved and God-
protected country, its President, for all civil authorities,
and for the armed forces everywhere, and for every
Christian land and country.

ALL: Lord, have mercy. (Thrice)

PRIEST: Again we pray for mercy, life, peace, health,
salvation, visitation, pardon, and prosperity for the
servants of God who stand here before the icon of Thine
All-holy Mother and pray to Thee; for the parishioners of
this holy and all-venerable temple; for the builders,
benefactors and beautifiers; for those who labor and those
who sing; for those who teach and those who are taught in
this holy temple; for those who ask us to pray for them,
unworthy though we be; and for all Orthodox Christians:
Let us all say, O Lord, hearken and have mercy.
ALL: Lord, have mercy. (Thrice)
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M M M

CBAIIEHHMK: [Tomityn Hac, Boxe, 110 Beymirent MWIoCTu
Tsoévt, Moyim Tu cs1, yCITBIIIV VI TIOMITY A
BCE: ['0cTIOnu, TIOMIWTY 1. (Tpusnou)

CBSIIIEHHMK: EITIEé MOMIMMCY O TOCTIOIMHE M OTIE HAIleM
braxennenmem Mwtporionite TiuxoHe, M O TOCITOIUHE
HaIllleM BBICOKOIpeOCBSIIEHHENIIIEM apXMenncKoIIe
Beruamune, v 0 Bcevt BO XpuUCTe OpaTmm HAITIETA.

BCE: [0CTIONM, TIOMIUTYVA. (Tpusxos)

CBAIIEHHMK: Ermmé monmmMcs o boroxpanumert crpaneé
HAITIeV, TIPe3UJICHTe, BIaCTeX VI BOWHCTBE €, Jla TUXOe W
0e3MOJIBHOE XUTME ITOXMBEM BO BCAKOM OJIaroyécTmm m
YVICTOTE.

BCE: Fécnom/[, HOMI;IJ'IyVI. (Tpuxovl)

CBSIIIEHHMK: EIi¢ MOmMmMMcst O MWIOCTM, >KU3HWM, MUPE,
3[IpPaBUM, CITAaCEHWM, IMOCEIEHUWM, MPOMEHUN,
OraroriocriernieHv  paboB  BOXMmx Bcex MTPeNCTOSIIMX
niper; mkoHOIO [TpecBsaTris TBoes MaTepu v MOSIIIMXCS
TebGe, Bcex mpmMxOXaH CBATArO Xpama Cero, BcCeX
CTpouTesieVi, XepTBOBaTelell ” OjlaroykKpacuresier, BCexX
TPYKIAOIINMXCS, TIOKINNX, YYAIIVMX W YYaIIuXCS BO
CBITEM XpaMe CeM M BCeX 3allOBEIaBINIMX HaM,
HEJIOCTOVIHBIM, MOJIUTMCS O HUX, M BCEX ITPaBOCIIABHBIX
XpUCTaH, MOJIMM T1 CsI, yCITBIIV VI TIOMITY A
BCE: ['0CTIONV, TIOMITYA. (Tpuser)



PRIEST: Again we pray Thee, O Lord our God, that Thou
wouldst hearken unto the voice of our supplication and
prayer, and have mercy on Thy servants, through Thy
grace and compassion, and fulfill all our petitions, and
pardon us all transgressions voluntary and involuntary;
let our prayers and alms be acceptable before the throne of
Thy dominion, and protect us from enemies visible and
invisible, from every temptation, harm and sorrow, and
deliver us from ailments, and grant us health and length
of days: Let us all say, O Lord, hearken and have mercy.
ALL: Lord, have mercy. (Thrice)

PRIEST: Look down, O Master, Lover of man, with Thy
merciful eye, upon Thy servants and hearken unto our
supplication which is offered with faith, for Thou Thyself
hast said: "All things whatsoever ye shall ask in prayer,
believe that ye shall receive, and it shall be done unto
you;” and again: "Ask, and it shall be given you."
Therefore we, though we be unworthy, yet hoping in Thy
mercy, ask: Bestow Thy kindness upon Thy servants, and
tulfill our good desires, preserve us all our days peacefully
and calmly in health and length of days: let us all say,
quickly hearken and graciously have mercy.
ALL: Lord, have mercy. (Thrice)
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cesalEHHMK: Eme momamMces Tebe, I'ocriomy bory Hamremy,
eXe YCIBIIATUCS IJ1acy MOJIEHWMS HAIlero v MOJINTBE, U
rioMwioBaT paboB TBowux, Osaromatviio M IENpPOTaMM
TBoMMM, ¥ MCHOITHUTY BCS MPOIICHMS HAIlla U IIPOCTUTU
HaM BCS COTpeIIeéHMs BOJIbHAS M HeBOJbHAad,
OJTarOTIPMATHBIM >Xe OBITM MOJIb0aM ¥ MIUIOCTBIHSM
HAIIIVIM TIP€]T TIPEeCTOJIOM BiIajibiaecTBa TBOero, 1 MOKpPLITH
HaCc OT BCeX BParoB BUIMMBIX U HEBUIIVIMBIX, OT BCSKOWV
HaracTy, Oebl 1 CKOpOM 1 HeMyros mM30aBUTH, U TTOHATH
3[paBye C JOJITOJIEHCTBMEM, prieM Bcu, ['ocronm, yopnmm
VI TIOMITTY 1.
BCE: ['0CTIONV, TIOMIITYA. (Tpuser)

cBsalIEHHUK: [Ipuspu, Brnapeiko Yemoekosiobue,
MIUTOCTMBBIM TBOMM OKOM Ha paboB TBONX M yCIBIIN
MOJICHMSI HAIIIV, C BEPOIO MPUHOCHMBIsS, K0 CaM peKJT eci:
“Best enrika MOJIAIIIECS TIPOCUTE, BEPYWITE, SIKO IIPUIMETE, U
Oymer Bam”. VI maku: “ITpocure u mactest Bam”. Cero paam
VI MBI, allle ¥ HeJIOCTOVMHMM, YIIOBAIOIIe Ha MIWIOCTb TBO,
pocuM: TOHaXab Oynarocte TBoto pabom TBouM wm
McmoyHmM OJyiaras >XejlaHMS HaIlma, 3JpaBue u
JTOJITOIICHCTBYIE HaM JTapyi. PrieM BCU: CKOPO YCIIBIIN ¥
MIUTOCTVBHO TIOMWIYTA.
BCE: [ 0CTIONM, TIOMIUTYVA. (Tpusxoer)



PRIEST: O Physician of our souls and bodies, with
compunction and contrite hearts we fall down before
Thee, and groaning we cry unto Thee: Heal the sicknesses,
heal the passions of the souls and bodies of Thy servants
(N.) and of all who stand here before the icon of Thine All-
holy Mother and pray to Thee; of the parishioners of this
holy and all-venerable temple; of the builders, benefactors
and beautifiers; of those who labor and those who sing; of
those who teach and those who are taught in this holy
temple; of those who ask us to pray for them, unworthy
though we be; and of all Orthodox Christians: and as Thou
art kind-hearted, pardon our transgressions, voluntary
and involuntary, and quickly raise us up from the bed of
physical, mental, or spiritual sickness, we pray Thee,
hearken and have mercy.
ALL: Lord, have mercy. (Thrice)

PRIEST: Again we pray for all the people here present, who
await Thy great and rich mercy, for our brethren, and for
all Orthodox Christians.

ALL: Lord, have mercy. (Thrice)

PRIEST: Hear us, O God our Savior, Thou hope of all the
ends of the earth and of those who are far off upon the sea;
and be merciful, be merciful, O Master, regarding our sins,
and have mercy on us. For Thou art a merciful God who
lovest man, and unto Thee do we send up glory: to the
Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and ever
and unto ages of ages.
ALL: Amen.
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CBAIIEHHMK: Erme moymmcsi, Bpauy mym m Tenéc, co
YMUJICHVEM B CEP/Ille COKPYIIIEHHOM K Tebe ripuraaeM, m
cTeHarrre, BOTMeM 11 mcrieri 60JIe3HM, yBpady CTPacTu
oy v Teyiec padbos TBoNX (umapek), v BceX TIPemCTOSIIINX
niper; nkoHOIO [TpecBsaTrit TBoes MaTepu M MOJISIIMXCS
TebGe, Bcex TpmMXOXaH CBATArO XpamMa Cero, BcCex
CTpoOWITeTIeV], >XEPTBOBATEIeV ¥ OylaroyKpacuTesievi, BceX
TPYKIAMOIINXCS, TIOKINNX, YYAIIMX W YYaIlIuXCS BO
CBITEM XpaMme CeM M BCeX 3allOBEIaBIIMX HaM,
HEIOCTOVIHBIM, MOJIUTMCS O HWX, M BCEX ITPaBOCITABHBIX
XPUCTUMAH W IIPOCTH HaM, jIKoXe birarocépm, Bcs
IIperperreHns, BOJIbHAsI M HEBOJIbHAS, Y CKOPO BO3IBUTHU
Hac OT Ofpa TeJIECHBIS, AYIIIEBHBIS M JTyXOBHBIS OOJIE3HM,
MOTVM TV €S, YCITBIIIV I IOMIUTY WA,

BCE: ['0OCTIONV, TIOMITYA. (Tpuser)

CBSIIEHHUK: EIe MOmmMMcs 3a BCex TMPECTOINMUX U
MoOJIAmmx Tv ¢, oxumaronmx oT Tebé Dorareia MWIOCTH,
¥ 33 BCIO OpaTHIO U 3a BCS IIPABOCIIABHBIS XPUCTUAHBIL.

BCE: ['0OCTIONVI, TIOMIITYA. (Tpusder)

CBAIIEHHMK: Ycupimm Hbl, boxe, CriachTenio Halil,
YnoBaHMe Bcex KOHIIEB 3eMJIN M CYIIIMX B MOPWU JTaJieue, n
MIUTOCTMB, MIWIOCTUB Oyim, Bragpiko, o rpecéx Hammx, m
ITOMITy 11 Hac: MiTocTrB 060 1 YertoBekostober bor eci, m
TeGe cnaBy Boscbutaem, Otiry u Cemry u Cearomy [yxy,
HBIHE VI IIPUCHO I BO BEKM BEKOB.

BCE: AMIHB.



PRIEST: To the All-holy Lady Virgin Theotokos, let us pray.

ALL: O most holy Theotokos, save us!

my Queen most gracious, / my hope, the
@ Theotokos, / who rescuest the perishing and
receivest the orphaned, / and intercedest for the
stranger. / O joy of the sorrowing, / protectress of the
offended, / thou beholdest my misery, / thou beholdest
my sorrow. / Do thou help me for I am helpless, / harbor
me, for I am a stranger. / Mine injuries thou knowest, /
do thou free me from them as thou willest. / For I have
no other help but thee, / nor other intercessor, / nor
gracious comforter / apart from thee, O Theotokos, / to
preserve and protect me, // unto ages of ages. Amen.

PRIEST: Wisdom! All-holy Theotokos, save us!

ALL: More honorable than the Cherubim and more
glorious beyond compare than the Seraphim. Without
corruption thou gavest birth to God the Word: true
Theotokos, we magnify thee.

PRIEST: Glory to Thee, O Christ our God and our hope,
glory to Thee.
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cesEHHNK: Ko TIpecsarén Brampramiie [Iese boropomuiie
TTOMOJIVIMCA.

BCE: [IpecBsitast boroposmiie, crraci Hac!

boropoamnite, / mornGmmux B3bICKAHWME WU
mnpuUATeIUILEe CAPBIX, / CTPAaHHBIX
IpeacTATeIbHMIIE M BCex CKopOAmmx pamocre, /
00UIMMBIX IIOKpoBHTeIbHMUIIE! / 3pumm mow Oemy,
3pUIIIM MOK CKOpOb, / TIOMO3W MM $IKO HEMOIIHY, /[
OKOpMI M#A KO cTpauHa. / O6iay Moo Bécy, / paspern
Ty, 1KO BOMINM: / IKO He WUMaM WMHbISI IOMOIIM pa3Be
TeGe, / HM WHBIA HpeacTaTeIbHUIBI, / HM Oarnsa
yremmrebHUIbI, / TOKMO TeGe, o boromary, / sfiko ma
COXPAaHMUIIN M5 // ¥ TIOKPKIEIV BO BEKM BeKOB. AMUHB.

I l apume Moa mnpebiaras, / HaméXmao MO

cesEHHMK: [Tpemynpocts! Ipecssitas boropomurie, criacu
Hac!

BCE: YecTHennyo XepyBuM W CJIABHEMIIyHO 0Oe3
cpaBu¢Hmusi Cepadum, 0e3 wmctieamss bora Crosa
pOXOIIyIo, cymyto boropomumity Ts Bermmraaem.

cesaeHHMK: CraBa TeGe, Xpucre boxe, yroBaHme Harire,
c1aBa TeGé.



¥ Moleben with Akathist before the icon of the Theotokos “Rescuer of the Perishing” =

ALL: Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and ever and unto ages of ages. Amen.
Lord, have mercy. (Tirice) Master, bless.

PRIEST: May Christ our true God, through the prayers of
His most pure Mother; of the honorable and glorious
Prophet, Forerunner, and Baptist John; of the holy,
glorious, and all-laudable Apostles; and of all the saints,
have mercy on us and save us, for He is good and loves
man.

ALL: Lord, have mercy. (Thrice)

X
We magnify thee, / O All-Holy Virgin, / Maiden Chosen
of God, / and we honor thy Holy Icon, / before which
healing streams are poured forth / upon all who flee to
thee.




% MosiebeH ¢ akadhmuctom npen obpasom Boxunen Matepu “B3abickaHne nornbmx” =

sCE: CrmaBa Oty m Ceiy n CBaromy [lyxy, v HbIHe U
IIPUCHO M BO BEKM BeKOB. AMIHB. ['ocriomm, TTOMITyTI.
(Tpusxost) BHa)II;IKO, 0J1arocJIoBM.

CBSIIIIEHHMK: XPUCTOC, UCTMHHBI bor Hari, MosiTBamMu
[Tpeuncteis CBoesi MaTepe, 4ecTHATO CJIABHAr0 MpOPOKa,
[Tpenréun m Kpectirens VloaHHa, CBATHIX CIABHBIX U
BCEXBAJIBHBIX aIlOCTOJI M BCEX CBSATHIX, IIOMITYeT U CITaceT
Hac, ko0 biar m Yenosekosmooerr.

BCE: [OCIONM, IIOMMTYVA. (Tpuxos)

E
Bermmuaem Ts, / Ilpecsaras [éso, / bBoromsOpannas
Otpokosuite, / 1 uTtmMm 00pa3 TBowm cBATHI, / UMXKe
TOYMIIIN UCHEJIEHMS / BCEM C BEPOIO ITPUTEKAIOIIIVIM.




